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James Macmillan

O Radiant Dawn
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come,
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come, come, come,
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on those who dwell in
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death.

p

I

24

2nd time to Coda 
p

sai ah had pro phe sied, "The peo ple who

poco

walked in

27

3

3

3

3

noch leise bleiben

V

V

V

3



dark ness have seen a great light; up on
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La

la

nuict

nɥikt
froide

fʁwad‿
et

e

sombre

sɔ̃bʁ

Couvrant

kuvʁɑ̃
d'obscure

dɔpskyʁ‿
ombre

ɔ̃bʁ

La

la

terre

tɛʁ‿
et

e

les

le

cieux

sjø

Aussi

osi

doux

du

que

kə

miel

mjɛl

Fait couler

kule

du

dy

ciel

sjɛl

Le

lə

sommeil

sɔmɛj
aux

oz‿
yeux

jø

Puis

pɥi
le

lə

jour

ʒuʁ
suivant

sɥivɑ̃

Au

o

labeur

labœʁ
duisant

dɥizɑ̃

Sa

sa

lueur

lɥœʁ‿
expose

ɛkspoz

Et

e

d'un

dɛ̃
tein

tɛ̃
divers

divɛʁ

Ce

sə

grand

ɡʁɑ̃t‿
univers

ynivɛʁ

Tapisse

tapis‿
et

e

compose

kɔ̃poz

fɛ

La nuict froide et sombre

Die kalte und dunkle Nacht

Bedeckung in dunklem Schatten

Erde und Himmel

So süß wie Honig

Gemacht, um vom Himmel zu fließen

Schlaf in den Augen

Dann am nächsten Tag

Zu den fleißigen

Sein Glühen legt frei

Und von einer anderen Farbe

Dieses große Universum

Weben und schaffen

9
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La nuict froi de_et som bre Cou vrant d'ob scure

h=80

La nuict froi de_et som bre Cou vrant d'ob

La nuict froi de_et som bre Cou vrant d'ob

La nuict froi de_et som bre Cou vrant d'ob

om bre La ter re_et les

6

scure om bre La ter re_et les

scure om bre La ter re_et les

scure om bre La ter re_et les cieux,

4

2

4

2

4

2

4

2

La Nuict Froide et Sombre

Version 2

Orlando di Lasso
(1532-1594)
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cieux, Aus si doux, aus si doux que miel

10

cieux, Aus si doux, que miel Fait cou

cieux, Aus si doux, aus si doux que miel

Aus si doux, que miel

Fait cou ler du ciel Le som meil aux

14

ler du ciel Le som meil aux yeux.

Le som meil aux

Fait cou ler du ciel Le som meil aux yeux.

yeux. vant, Au la beur dui sant, au la beur dui

18

Puis le jour sui vant, Au la beur dui

yeux. Puis le jour sui vant Au la beur dui sant

Puis le jour sui vant puis le jour sui vant Au la beur dui
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y
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sant Sa lu eur ex po se; Et d'un tein di vers,

21

dui sant Sa lu eur ex po se; Et d'un tein di vers,

Sa lu eur ex po se; Et

sant Sa lu eur ex po se; Et

et d'un tein di vers Ce grand u ni vers Ta

24

et d'un tein di vers Ce grand u ni vers Ta pis

d'un tein di vers Ce grand u ni vers Ta pis se_et

d'un tein di vers Ce grand u ni vers Ta pis se_et com

pis se_et com po se, ta pis se_et com po se, ta pis se_et

27

se_et com po se, ta pis se_et com po se, ta pis se_et com o se,

com po se, ta pis se_et com po se, ta pis

po se, ta pis se_et com po se, ta pis se_et com po
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dɛ              tɛ  ɛ

dɛ               tɛ ɛ ə t‿y
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ə t‿y

ə t‿y 1 3 4

21 3 4
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ɛ

ɛ

ɛ

ɛ

dɛ      tɛ              

ɔ
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com o se, ta pis se_et com po se, ta pis se_et com po

30

ta pis se_et com po se, ta pis se_et com po se. ta pis

se_et com po se, ta pis se_et com po se, ta pis

se, ta pis se_et com po se, ta pis

se.
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se_et com po se.

se_et com po se.

se_et com po se.
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I PRAISE THE TENDER FLOWER 

Words 
ROBERT BRIDGES 

Andante J = c58 

SOPRANO 

the ten-der flo-wer, _ 

ALTO 

ten-der :flo-wer. _ 

TENOR 

Music 
GERALD FINZI 

3 

That _ on a mourn-ful day 
=== 3 

That _ on a mourn- ful day 
-==== 

3 
====-

-==== 

---

Bloomed 

I praise the 
p 

ten der :flo - wer,_ 
_, 

That _ on a mourn-ful day - �

BASS 

I praise the ten- der flo-wer, That 

PIANO 

(f or rehearsal 
only) 

� � 

.. 

' 
-

,= 
-· -

.- 1 

Bloomed m mygar - - den

,. 

- -
t.) 

,___-:i. � -,
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•:___.,,-•

- � in my gar - den bow- er 

-= - �- -·
, ----· 1 

- � Bloomed in mygar -

r----i 
�" 

- .. 
-

r--

• ..

bow-er 

� --

den bow-er 

-

day Bloomed in my gar- den bow-er 

" 1 == 1 ' 

u 

�r ;L..J Lr-----r 
,. ,. 

n J--. _n 1 ., 
.. - -

1 1 1 
"---,J ... 1 

Oll a mourn ful 

� --
-

= 
-

-· • 
And made the win - ter gay_ 

� � --
• .. • • -

And made the win - ter gay_ 

-· - --
----- 1 

And made the w in - ter gay_ 

- -
-

-

1 
- 1 

And made the win - ter gay_ 

- ----

,. ,. . ,. ,. 
1 

-· .. .,.. !!.;
---
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.J 1 .J 
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>
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lə belɛʁ

Baylèro
belɛʁo

„Patre,
patʁ

par
paʁ

de
də

la
la

rive,
ʁiv

ce
sə

n'est
nɛ

pas
pa

de
də

très
tʁɛ

bon
bɔ̃

temps?“
tɑ̃

chante
ʃɑ̃t

baylèro
belɛʁo

„Patre,
patʁ

comment
kɔmɑ̃

passer
pase

tous les
le

jours
ʒuʁ

par
paʁ

le
lə

grand
ɡʁɑ̃

ruisseau?“
ʁɥiso

chante
ʃɑ̃t

baylèro
belɛʁo

„Écoute
ekut

moi,
mwa

je
ʒə

viens
vjɛ̃

te
tə

chercher,
ʃɛʁʃe

bayléro
beleʁo

lèro
lɛʁo

lo!“
lo

tu

Le Baylère

Baylèro

„Hirte, am Ufer,

Ist das nicht eine gute Zeit?“

Singt baylèro 

„Hirte, wie [ist es,] jeden Tag am großen Fluss entlang zu gehen?“

Singt baylèro 

„Hör mir zu, ich komme, um dich zu holen!“ 

(be...!)

19
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be

be

be

be

' ə   ɛ--=--== ə    ə              w    ɔ    tɔ- əʃɔ

ə                 ə               w ə   ɛ ə  ɛ        ɔ     tɔ- əʃɔ

ə  ɛ     

20
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V

V
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V

V

V

V

V

V

V

→

V

V

ʃɔ    tə
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V
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→

→

→

→

T
B B1

B2

→

→

→

V

ə       ɔ         ɔ               e       e       ə                yi

ə

ə

ə

ə

ʃɔ

ʃɔ

ʃɔ

ʃɔ
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(piano)

→

→

→

_  _

_  _

V

V

V

V

V

V

V

V

→

→

→

t‿mwa      ʒə   vjɛ        tə           ʃɛʁ           ʃe

t‿mwa      ʒə   vjɛ        tə           ʃɛʁ           ʃe

24
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V

V

V
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o...
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t

t

t
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s
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1   2    3    4    5    6

bɛnɛ wɛ

bɛnɛ wɛ

27
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Le

lə

long

lɔ̃
du

dy

quai les

le

grands

ɡʁɑ̃
vaisseaux,

vɛso

Que

kə

la

la

houle

ul‿
incline

ɛk̃lin‿
en

ɑ̃
silence,

silɑ̃s

Ne

nə

prennent

pʁɛn
pas

pa

garde

ɡaʁd‿
aux

o

berceaux

bɛʁso

Que

kə

la

la

main

mɛ̃
des

de

femmes

fam

balance.

balɑ̃s

Mais

mɛ
viendra

vjɛd̃ʁa
le

lə

jour

ʒuʁ
des

dez‿
adieux,

adjø

Car

kaʁ‿
il

il

faut

fo

que

kə

les

le

femmes

fam

pleurent,

plœʁ

Et

e

que

kə

les

lez‿
hommes

ɔm
curieux

kyʁjø

Tentent

tɑ̃t
les

lez‿
horizons

ɔʁizɔ̃
qui

ki

leurrent.

lœʁ

Et

e

ce

sə

jour-là

ʒuʁla
les

le

grands

ɡʁɑ̃
vaisseaux,

vɛso

Fuyant

fɥijɑ̃
le

lə

port

pɔʁ
qui

ki

diminue,

diminy

Sentent

sɑ̃t
leur

lœʁ
masse

mas

retenue

Par

paʁ
l'âme

lam

des

de

lointains

lwɛt̃ɛ̃
berceaux.

bɛʁso

kɛ

ʁətəny

Die entlang des Kais liegenden großen Schiffe

Die die Woge still neigt

Achten nicht auf die Wiegen

Die die Hand der Frauen schaukelt

Aber es wird der Tag des Abschieds kommen

Denn die Frauen müssen weinen

Und die begierigen Männer

Sich gen der lockenden Horizonte wagen

Und an diesem Tag fühlen die großen Schiffe

Die den kleiner werdenden Hafen fliehen

Ihre Masse von der Seele

Der fernen Wiegen zurückgehalten

Les Berceaux

29
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S+M+A

→

ə kɛ             e

ɛ ə l‿ɛ    ɛ n‿ɔ ə ə

pa d‿o ə              ɛ       e    fa            mə(?)ɔ ɔ

ɔ
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→

→

→

sə

mɛ vjɛ lə

des‿a

→

→

→

kə       le    fa    mə(?)   œ ɔ

mɛ vjɛ lə

des‿a kə       le    fa    mə(?)   œ ɔ

des‿a kə       le    fa    mə(?)   œ ɔ

mɛ vjɛ lə

31
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→

→

V

V

V

V

V

→

chorisch Atmen

E               kə      le    z‿ɔ mə           ky tɔ              tə       lez‿ɔ       ri     zɔ

lœ                                                    ə

lœ ə

lœ ə

E               kə      le    z‿ɔ mə           ky tɔ              tə       lez‿ɔ       ri     zɔ

E               kə      le    z‿ɔ mə           ky tɔ              tə       lez‿ɔ       ri     zɔ

32



pp!

V

V

V

V

V

V

pp!

e               ə e yi lə      

e                     ə e        yi lə      

y

y ə

ə

 ɔ               ə        œ           ə              ə        ə      y              ə

 ɔ               ə        œ           ə              ə        ə      y              ə

 ɔ               ə        œ           ə              ə        ə      y              ə

33
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Chorisch
atmen

ə e      loɛ     tɛ            ɛ

ə e      loɛ     tɛ             ɛ

ə      e      loɛ     tɛ ɛ

→

→

→

ə              e       loɛ

ə              e       loɛ

ə              e       loɛ

34



Chorisch 
atmen

Chorisch 
atmentɛ                                         ɛ

tɛ                          ɛ

tɛ                          ɛ
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Dirait-on

diʁɛtɔ̃

Abandon

abɑ̃dɔ̃
entouré

ɑ̃tuʁe
d'abandon

dabɑ̃dɔ̃

tendresse

tɑ̃dʁɛs
touchant

tuʃɑ̃
aux

o

tendress

tɑ̃dʁɛs

C'est

sɛ
ton

tɔ̃n‿
intérieur

ɛt̃eʁjœʁ
qui

ki

sans

sɑ̃
cesse

sɛs

se

sə

caresse,

kaʁɛs
dirait-on

diʁɛtɔ̃

se

sə

caresse

kaʁɛs‿
en

ɑ̃
soi-même,

swamɛm

par

paʁ
son

sɔ̃
propre

pʁɔpʁə
re�et

ʁə�ɛ
éclarité.

eklaʁite

Ainsi

ɛs̃i
tu

ty

inventes

ɛṽɑ̃t
le

lə

thème

tɛm

du

dy

Narcisse

naʁsis‿
exaucé.

ɛɡzose

Dirait-on

Wenn wir sagen…

Hingabe in Kreisen von Hingabe umgeben      

Zartes rührt an Zärtlichkeiten

Man sagt, es sei dein Innres, das ohne Unterlass

sich streichelt, (…)

sich in sich selber streichelt

bis es leuchtet im eigenen Widerschein

Sinnend fällt dir das Thema ein

vom erhöhten Narziß
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chorisch atmen

 n‿ɔ             eɔ       ɔ

ɛ           ə                ɛ    tɔ n‿ɛ   teɔ

→

ə

ɔ               ɛ              ə
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V

V

V V→

ə        ɔ               ɛ          ə ɔ      ɔ           ə     ə      ɛ!        e              e! ɛ y    ɛ      vɔt     lə

ɛ             ə                  y ɛ         o se

y ɛ             o se

39



v

chorisch atmen

v v

v

 n‿ɔ             eɔ

ɛ                ə            ɛ     tɔ  n‿ɛ    te

ɔ

ɛ                ə          ɛ     tɔ  n‿ɛ    te

 n‿ɔ              eɔɔ ɔ

ɔ

ɔ               ɛ                  ə

ɔ               ɛ                 ə ɛ ə               ɔ       wa       ɛ          ə

    ə              ɛ           ə           ɔ     swa          ɛ            ə ɔ           ə       ə        ɛ!
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v

Zeit...

Zeit...

v

v

v

v

→

→
→

→

chorisch atmen

chorisch atmen

v → v

ɔ           ə    ə     ɛ!               e          e

e          e ɛ   y    ɛ      vɔt     lə

ɛ          ə              y        ɛ   y   ɛ    vɔt     lə

ɛ          ə                      y

 ɛ        o           e!

41

Matthias Claudino
Rechteck



→

→
→

chorisch atmen

chorisch atmen

chorisch atmen

chorisch atmen
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Verbe
vɛʁb‿

égal
eɡal‿

au
o

Très-Haut,
tʁɛo

notre
nɔtʁ‿

unique
ynik‿

espérance,
ɛspeʁɑ̃s

Jour
ʒuʁ‿

éternel
etɛʁnɛl

de
də

la
la

terre
tɛʁ‿

et
e

des
de

cieux,
sjø

De
də

la
la

paisible nuit
nɥi

nous
nu

rompons
ʁɔ̃pɔ̃

le
lə

silence:
silɑ̃s

Divin
divɛ̃

Sauveur,
sovœʁ

jette
ʒɛt

sur
syʁ

nous
nu

les
lez‿

yeux.
jø

Répands
ʁepɑ̃

sur
syʁ

nous
nu

le
lə

feu
fø

de
də

Ta
ta

grâce
ɡʁas

puissante;
pɥisɑ̃t

Que
kə

tout
tu

l'enfer
lɑ̃fɛʁ

fuie
fɥi

au
o

son
sɔ̃

de
də

Ta
ta

voix;
vwa

Dissipe
disip

le
lə

sommeil
sɔmɛj

d'une
dyn‿

âme
am

languissante
lɑ̃ɡisɑ̃t

Qui
ki

la
la

conduit
kɔ̃dɥi

à
a

l'oubli
lubli

de
də

Tes
te

lois!
lwa

Ô
o

Christ! sois
swa

favorable
favɔʁabl‿

à
a

ce
sə

peuple
pœplə

�dèle,
�dɛl

Pour
puʁ

Te
tə

bénir
beniʁ

maintenant
mɛt̃nɑ̃

rassemblé;
ʁasɑ̃ble

Reçois
ʁəswa

les
le

chants
ʃɑ̃

qu'il
kil‿

o�re
ɔfʁ‿

à
a

Ta
ta

gloire
ɡlwaʁ‿

immortelle,
imɔʁtɛl

Et
e

de
də

Tes
te

dons
dɔ̃

qu'il
kil

retourne
ʁətuʁnə

comblé.
kɔ̃ble

pɛziblə

kʁist

Cantique de Jean Racine

Du, das Wort, dem Höchsten gleich, unsere einzige Hoffnung,

ewiger Tag der Erde und des Himmels,

wir brechen das Schweigen der friedvollen Nacht:

göttlicher Erlöser, richte deine Augen auf uns.

Gieße aus auf uns das Feuer deiner machtvollen Gnade,

dass die ganze Hölle flieht vor dem Klang deiner Stimme.

Vertreibe diesen Schlummer einer trägen Seele,

der sie verleitet, deine Gebote zu vergessen.

Christus, sei diesem gläubigen Volk gewogen,

das jetzt versammelt ist, um dich zu preisen.

Nimm die Lieder an, die es deiner ewigen Herrlichkeit darbringt,

und lass es aufs Neue erfüllt werden von deinen Gaben.
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Soprano

Alto

Tenor

Bass

pp

No tre u ni que es pé
pp

Ver be é gal au Très - Haut No tre u ni que es pé

pp

Nous rom pons le si

17

pp

De la pai si ble nuit, nous rom pons le si

 ran ce, Jour é ter nel de la ter re et des cieux, nous rom pons le si

 ran ce, Jour é ter nel de la ter re et des cieux, nous rom pons le si

len ce, Di vin Sau  veur jet te sur nous les yeux, Di vin

f

Sau

23

len ce, Di vin Sau  veur jet te sur nous les yeux, Di vin

f

Sau

len ce, Di vin Sau  veur jet te sur nous les yeux, Di vin

f

Sau

len ce, Di vin Sau  veur jet te sur nous les yeux, Di vin

f

Sau

c

c

c

c

Andante q=80

12

Cantique de Jean Racine

Gabriel Fauré
(1845-1924)

Transkription: Rafael Ornes
Korrektur: Claudino, nach  Print-Ausgabe Belwin Mills 1980 (imslp.org) 

12

12

12

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

V

V

V

→

→

tʁɛ‿o tʁy    ni    kɛ   spe

ə      ʒ     ʁ‿e            ɛ              ɛ             ə                ɛ               e       e       

ə                ɛ ə 

nu-             ɔ        ɔ      ə

 nu-     ɔ       ɔ       ə

ə       i          ɛ          so                     i           ɛ                so

ə       i          ɛ          so                      ʒɛ!     ə     syʁ            e               z‿jø                i           ɛ            so

ʒɛ!     ə     syʁ e  z‿jø

ʒɛ!     ə     syʁ            e       z‿jø

 ɛ     be o
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 veur jet te sur nous

p

les yeux! Ré pands sur nous le feu de ta

29

 veur jet te sur nous

p

les yeux! Ré pands sur nous le feu de ta

 veur jet te sur nous

p

les yeux! Ré pands sur nous le feu de ta

 veur jet te sur nous

p

les yeux! Ré pands sur nous le feu de ta

grâ ce puis san te, que tout l'en  fer, que tout l'en fer

f

fuie au son de ta voix,

p

Di

42

grâ ce puis san te, que tout l'en  fer, que tout l'en fer

f

fuie au son de ta voix,

p

Di

grâ ce puis san te, que tout l'en  fer, que tout l'en fer

f

fuie au son de ta voix,

grâ ce puis san te, que tout l'en  fer, que tout l'en fer

f

fuie au son de ta voix,

si pe le som meil d'une â me lan guis san te, qui la con

48

si pe le som meil d'une â me lan guis san te, qui la con
p

Di si pe le som meil lan guis san te, qui la con  duit à l'ou

p

Di si pe le som meil lan guis san te,

mf

qui la con  duit à l'ou

diminuendo 7 dolce

diminuendo 7 dolce

diminuendo 7 dolce

diminuendo 7 dolce

cresc. subito

cresc. subito

cresc.

cresc.

V

V

V

V

V

V

Alt

So.

V

V

non 
forte       

ʒɛ!  ə   syʁ                e   z‿jø

ʒɛ!  ə   syʁ                e   z‿jø e       ɔ           y ə    ø     ə

e       ɔ           y ə    ø     ə

ə ə      ə ɔ               ɛ     ə               ɔ         ɛ     yi      o     sɔ        ə             vwa     i

ə ə      ə                      ɔ               ɛ     ə               ɔ         ɛ     yi      o     sɔ        ə             vwa

ə               ə        ɔ       ɛj        y  n‿a   mə     ɔ                 ɔ               ə    

       ə       ə        ɔ       ɛj     ɔ ɔ               ə    

i

i      i ɔ

ɔ

lu
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duit à l'ou bli de tes lois,

f

qui la con duit à l'ou bli de tes lois!

54

duit à l'ou bli de tes lois,

f

qui la con duit à l'ou bli de tes lois!

bli de tes lois,

f

qui la con  duit à l'ou bli de tes lois!

bli de tes lois,

f

qui la con  duit à l'ou bli de tes lois!

p

Ô

60

p

Re
p

à ce peu ple fi dè le pour te bé  nir main te

Christ, sois fa vo  ra ble à ce peu ple fi dè le pour te bé  nir main te

p

Re çois les chants qu'il of fre à ta gloi re im mor tel le et

f66

çois les chants qu'il of fre à ta gloi re im mor tel le et

f

nant ras sem blé,

p

à ta gloi re im mor tel le et

f

nant ras sem blé, Re

p

çois les chants qu'il of fre à ta gloi re im mor tel le et

f

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

→
v

V

offenes ö

→

V

i      ə         e                                 ə    e

i        ə     e        ə   e

kʁi‿swa             ɔ!                   bla     ə           

pœ!          ə               ɛ               ə                 ə!         e                            ɛ      ə

ə

e      ʃɔ       ki     l‿ɔ             ə                                                        ə               i                                   

ɛ             ə     e

ɛ             ə     e

i

iə              e     ʃɔ          ki     l‿ɔ          ə    

ɔ                          ɔ        e!

ə            e       ʃɔ              ki                l‿ɔ  fʁa   ta             ʁ‿i

V

V

V

V
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de tes dons qu'il re tour ne com blé,

pp

Et de tes

72

de tes dons qu'il re tour ne com blé,

pp

Et de tes

de tes dons qu'il re tour ne com blé,

pp

Et de tes

de tes dons qu'il re tour ne com blé,

pp

Et de tes

dons qu'il re tour

pp

ne com blé!

pp

Et de tes

77

dons qu'il re tour

pp

ne com blé!

pp

Et de tes

dons qu'il re tour

pp

ne com blé!

pp

Et de tes

dons qu'il re tour

pp

ne com blé!

pp

Et de tes

dons

ppp

qu'il re tour ne com blé!

83

dons

ppp

qu'il re tour ne com blé!

dons

ppp

qu'il re tour ne com blé!

dons

ppp

qu'il re tour ne com blé!

subito

subito

subito

subito

poco rall.

→ V

V

V

V

→

→

→

→

 ə                  e                                       kil       ə                           ə          kɔ-      e                     e            ə                  e

 ə                  e                                       kil       ə                           ə          kɔ-      e               e                  ə                 e

kil      ə                         ə         kɔ-     e

kil      ə                         ə         kɔ-     e

e          ə                e

e          ə                e

kil      ə                                    ə               kɔ-          e

kil      ə                                    ə               kɔ-          e
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V

V

V

48



49



V

V

V

50
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V

→

_

_

_

52



→

h!

>

>

>
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Spickzettel 
„Lautschrift und französische Aussprache“ 

Lautschrift | Aussprache | Frz. Schreibweise 

e geschlossenes e („leer“) é 

ɛ offenes e („hell“) è 

ə Schwa-Laut („Waage“) e 

o geschlossenes o („so“)

ɔ offenes o („sollen“)

ø geschlossenes ö („lösen“) 

œ offenes ö („öffnen“) 

y geschlossenes ü („salut“) 

ã gesungen: ɔ | gesprochen: nasales geschl. „a“ („restaurant“) 

o ̃ gesungen: ɔ | gesprochen: nasales geschl. „o“ („bon“) 

ɛ̃ gesungen: ɛ | gesprochen: nasales off. „e“ („refrain“)  

œ̃ gesungen: œ | gesprochen: nasales off. „ö“ („parfum“) 

s/ʃ stimmloses s/sch 

z/ʒ stimmhaftes s/sch 
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